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このプログラムは参加した先生から紹介されました。彼女が、皇學館大学の素晴らしい

プログラムについて話し、申し込むことを勧めてくれました。１１月に１３人の中に選ば

れたことが伝えられたとき、信じられないと思いました。皇學館大学のような名門大学で

のプログラムに参加することは、私の人生を変える出来事でした。私は約５年間日本語を

勉強してきましたが、残念ながら日本に行ったことがありませんでした。このプログラム

のおかげで、伊勢、日本、神道についての知識を深めるだけでなく、初めて日本に行く夢

を実現することができました。私は円地・文子の作品における巫女の人物を分析すること

に興味がありますから、このプログラムのおかげで巫女と関係のある神道の知識を深める

ことができました。 

 この 3 週間、教授たちは伊勢の歴史、方言、文学、宗教などに関する興味深い授業を行

いました。しかし、このプログラムは授業だけではありません。フィールド・スタディも

含まれています！美しい場所を訪れました。伊勢神宮（外宮と内宮）をはじめ、河崎、朝

熊山の金剛證寺、夫婦岩など。また、熊野への素晴らしい旅行もしました。ここでは世界

遺産の熊野三山を訪れることができました。この 3 週間、世界中からたくさんの友達がで

きて、日本文化についていろいろ話しました。更に、このプログラムを特別なものにした

のは親切で、優れた先生方でした。 

 一期一会。これは淺沼博先生が教えてくれた茶道に関連する概念で、人生の中のすべて

の出会いが一生に一度の経験であるため、大切にするべきという意味があります。私はこ

のプログラムで、一期一会の概念を実践しました。「伊勢」と日本スタディプログラムは唯

一無二で、人生で決して忘れられない経験でした。 

  



Marta Borgi(Italy) 

 

Sono venuta a conoscenza di questo programma grazie ad una professoressa della mia 

università che mi ha raccontato del fantastico programma di studio offerto dalla Kōgakkan e 

che mi ha consigliato di fare domanda. 

Quando mi è stato comunicato di essere stata scelta tra quelle tredici persone non potevo 

credere a ciò che mi stava accadendo. Partecipare ad un programma di studio in un’università 

prestigiosa come la Kōgakkan è stato un evento che ha cambiato la mia vita. Studio 

giapponese da circa 5 anni e purtroppo non avevo avuto mai l’occasione di recarmi in 

Giappone. Grazie a questo programma, non solo ho potuto approfondire la mia conoscenza 

riguardo Ise, il Giappone e lo shintō, ma ho potuto anche realizzare il sogno di recarmi per la 

prima volta qui. 

Dato che ho molto interesse nell’analizzare la figura della miko negli scritti di Enchi Fumiko, 

questo programma è stato essenziale per me per andare a comprendere alcuni fenomeni legati 

allo shintō di cui avevo solamente una conoscenza superficiale. 

In queste tre intense settimane i professori hanno tenuto interessanti lezioni su Ise, e non solo, 

sugli argomenti più disparati: storia, linguistica, letteratura, religione e tanto altro. Ma il 

programma non si limita solamente alle lezioni in classe, bensì sono anche incluse visite sul 

campo! Abbiamo visitato non solo i posti meravigliosi di cui è immersa la città, a partire 

dallo Ise Jingu (geku e naiku), Kawasaki, Asamayama ed il tempio Kōngoshōji, Meoto Iwa 

ecc…, ma abbiamo anche fatto una fantastica gita a Kumano dove abbiamo potuto visitare i 

tre grandi santuari. Ciò che non dimenticherò mai saranno le seishiki sanpai (visite ufficiali ai 

santuari) e l’emozione che ho provato nel momento in cui lo shinshoku suonava il taiko. 

A rendere speciale questo viaggio non è stato solamente l’eccellente programma di studio, ma 

anche la compagnia degli altri partecipanti provenienti da tutto il mondo: Polonia, India, 

Russia, America, Cina, Malesia, Hong Kong, e soprattutto la disponibilità e la bravura dei 

professori che ci hanno guidato in questo viaggio di studio. 

Voglio concludere questo report con un concetto che il professor Hiroshi ci ha insegnato: 一 

期一会(ichigo ichie). Questo concetto, estremamente legato alla cerimonia del tè ed alla 

cultura giapponese, esprime l'idea che ogni incontro nella vita è unico e irripetibile, e 

dovrebbe essere vissuto appieno e con gratitudine. Io posso dire di aver applicato al cento per 

cento questo concetto in queste tre brevi settimane, uniche ed irripetibili e che, soprattutto, 

non dimenticherò mai nella mia vita. 


